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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 5 

 

  wnl  mwlc  hnwmab  wnqden  yrja  nkl  Rom5:1 

:jycmh  ocwhy  wnyndab  myhlah-mo 

E’́� �Ÿ�́� †́’E÷½‚́ƒ E’̧™µÇ ¹̃’ ‹·š¼‰µ‚ ‘·�́� ‚ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚µA �‹¹†¾�½‚́†-�¹” 
1. laken ‘acharey nits’daq’nu ba’emunah shalom lanu  
`im-ha’Elohim ba’Adoneynu Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom5:1 Therefore, after we were justified in faith, we have peace  

with the Elohim through our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach, 
 

‹5:1› ∆ικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως εἰρήνην ἔχοµεν  
πρὸς τὸν θεὸν διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 

1 Dikai�thentes oun ek piste�s eir�n�n echomen pros ton theon  

Having been justified therefore by faith peace we have toward the Elohim 

dia tou kyriou h�m�n I�sou Christou 

through our Master Yahushua the Messiah  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  dsjh  awbm-mg  hnwmab  wnaem  wdyb  rca  2 

:myhlah  dwbk  twqtb  llhtnw  wb  mydmo  wnjna  rca 

†¶Fµ† …¶“¶‰µ† ‚Ÿƒ̧÷-�µB †́’E÷½‚́ƒ E’‚́˜́÷ Ÿ…́‹¸A š¶�¼‚ ƒ 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J œµ‡¸™¹œ¸A �·Kµ†¸œ¹’̧‡ ŸA �‹¹…̧÷¾” E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
2. ‘asher b’yado matsa’nu ba’emunah gam-m’bo’ hachesed hazeh  
‘asher ‘anach’nu `om’dim bo w’nith’halel b’thiq’wath k’bod ha’Elohim. 
 

Rom5:2 in whose hand we found in faith also the introduction of this grace, 

in which we stand, and we exult in the hope of the glory of the Elohim. 
 

‹2› δι’ οὗ καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαµεν [τῇ πίστει] εἰς τὴν χάριν ταύτην  
ἐν ᾗ ἑστήκαµεν καὶ καυχώµεθα ἐπ’ ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ θεοῦ.   
2 dií hou kai t�n prosag�g�n esch�kamen [tÿ pistei] eis t�n charin taut�n  

through whom also the access we have had by faith into this grace 

en hÿ hest�kamen kai kauch�metha epí elpidi t�s dox�s tou theou.   

in which we stand and boast on hope of the glory of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnodyc  ynpm  twreb  llhtnc  ala  dwo-alw  3 

:twnlbs  ydyl  haybm  hreh-yk 

 E’̧”µ…́I¶� ‹·’̧P¹÷ œŸš́QµA �·Kµ†¸œ¹M¶� ‚́K¶‚ …Ÿ”-‚¾�̧‡ „ 

:œE’́�̧ƒµ“ ‹·…‹¹� †́‚‹¹ƒ̧÷ †́š´Qµ†-‹¹J 
3. w’lo’-`od ‘ela’ shenith’halel batsaroth mip’ney sheyada`’nu  
ki-hatsarah m’bi’ah lidey sab’lanuth. 
 

Rom5:3 And not the more, but that we exult in tribulations  
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because we know that the tribulation brings about endurance; 
 

‹3› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώµεθα ἐν ταῖς θλίψεσιν,  
εἰδότες ὅτι ἡ θλῖψις ὑποµονὴν κατεργάζεται, 
3 ou monon de, alla kai kauch�metha en tais thlipsesin,  

Not only so and, but also we boast in tribulations, 

eidotes hoti h� thlipsis hypomon�n katergazetai,  

knowing that tribulation endurance produces,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwysnb  hdymo  ydyl  twnlbsw  4 

:hwqt  ydyl  nwysnb  hdymow 

‘Ÿ‹́“¹’̧ƒ †́…‹¹÷¼” ‹·…‹¹� œE’́�̧ƒµ“̧‡ … 
:†́‡¸™¹œ ‹·…‹¹� ‘Ÿ‹́N¹’̧ƒ †´…‹¹÷¼”µ‡ 

4. w’sab’lanuth lidey `amidah b’nisayon wa`amidah b’nisayon lidey thiq’wah. 
 

Rom5:4 and endurance about steadfastness in experience;  

and steadfastness in experience about hope. 
 

‹4› ἡ δὲ ὑποµονὴ δοκιµήν, ἡ δὲ δοκιµὴ ἐλπίδα.   
4 h� de hypomon� dokim�n, h� de dokim� elpida.   

and endurance approvedness, and approvedness hope.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  tbha  wnbblb  hqewh  yk  cybt  al  ayh  hwqtw  5 

:wnl  ntnh  cdqh  jwr  ydy-lo 

�‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚ E’·ƒ´ƒ̧�¹A †́™¸˜E† ‹¹J �‹¹ƒ´œ ‚¾� ‚‹¹† †́‡¸™¹œ¸‡ † 

:E’́� ‘́U¹Mµ† �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‹·…̧‹-�µ” 
5. w’thiq’wah hi’ lo’ thabish ki huts’qah bil’babenu ‘ahabath ‘Elohim  
`al-y’dey Ruach haQodesh hanitan lanu. 
 

Rom5:5 and hope does not disappoint, because the love of Elohim has been poured out 

within our hearts through the Holy Spirit who was given to us. 
 

‹5› ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ καταισχύνει, ὅτι ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται  
ἐν ταῖς καρδίαις ἡµῶν διὰ πνεύµατος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡµῖν.   
5 h� de elpis ou kataischynei, hoti h� agap� tou theou ekkechytai 

And hope does not put to shame, because the love of Elohim has been poured out 

en tais kardiais h�m�n dia pneumatos hagiou tou dothentos h�min.   

in our hearts through the Holy Spirit having been given to us.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:myocrh  dob  wtob  tm  myclj  wndwob  jycmh  yk  6 

:�‹¹”´�̧š́† …µ”¸A ŸU¹”¸A œ·÷ �‹¹�́Kµ‰ E’·…Ÿ”̧A µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J ‡ 

6. ki haMashiyach b’`odenu chalashim meth b’`ito b’`ad har’sha`im. 
 

Rom5:6 For while we were still weak, at the due time the Mashiyach died for the wicked. 
 

‹6› ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡµῶν ἀσθενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέθανεν. 
6 eti gar Christos ont�n h�m�n asthen�n eti  

For the Messiah when we were still weak, 
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kata kairon hyper aseb�n apethanen.  

in due time on behalf of unholy ones died.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  qydeh  dob  cya  twmy  hrhmb  al  7 

:bwfh  dob  twml  wbl  whacyc  rcpa  lba 

™‹¹CµQµ† …µ”¸A �‹¹‚ œE÷́‹ †́š·†¸÷¹ƒ ‚¾� ˆ 

:ƒŸHµ† …µ”¸A œE÷́� ŸA¹� E†·‚́ā¹I¶� šµ�̧–¶‚ �́ƒ¼‚ 
7. lo’ bim’herah yamuth ‘ish b’`ad hatsadiq  
‘abal ‘eph’shar sheyisa’ehu libo lamuth b’`ad hatob. 
 

Rom5:7 No man would die soon for a righteous one,  

but it is possible that his heart may be willing to die for the good man. 
 

‹7› µόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἀποθανεῖται·   
ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολµᾷ ἀποθανεῖν·   
7 molis gar hyper dikaiou tis apothaneitai;   

For scarcely on behalf of a righteous man anyone shall die; 

hyper gar tou agathou tacha tis kai tolma* apothanein;   

for on behalf of the good man perhaps someone even dares to die;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyla  wtbha-ta  myhlah  oydwh  tazbw  8 

:myafj  dwo  wnjnaw  wndob  tm  jycm  rca 

E’‹·�·‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† µ”‹¹…Ÿ† œ‚¾ˆ́ƒE ‰ 

:�‹¹‚́Hµ‰ …Ÿ” E’̧‰µ’¼‚µ‡ E’·…¼”µA œ·÷ µ‰‹¹�́÷ š¶�¼‚ 
8. ubazo’th hodi`a ha’Elohim ‘eth-‘ahabatho ‘eleynu  
‘asher Mashiyach meth ba`adenu wa’anach’nu `od chata’im. 
 

Rom5:8 By this the Elohim demonstrates His love for us,  

that we were yet sinners, Mashiyach died for us. 
 

‹8› συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡµᾶς ὁ θεός,  
ὅτι ἔτι ἁµαρτωλῶν ὄντων ἡµῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡµῶν ἀπέθανεν.   
8 synist�sin de t�n heautou agap�n eis h�mas ho theos,  

demonstrates but his own love to us the Elohim, 

hoti eti hamart�l�n ont�n h�m�n Christos hyper h�m�n apethanen.   

that still sinners being we the Messiah on behalf of us died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmk  tja  lo  wmdb  wnqden  rca  htow  9 

:peqh-nm  wb  ocwnc  hmkw 

†́LµJ œµ‰µ‚ �µ” Ÿ÷´…̧A E’̧™µÇ ¹̃’ š¶�¼‚ †´Uµ”̧‡ Š 

:•¶˜́Rµ†-‘¹÷ ŸA ”µ�́E¹M¶� †´Lµ�¸‡ 
9. w’`atah ‘asher nits’daq’nu b’damo `al ‘achath kamah  
w’kamah sheniuasha` bo min-haqatseph. 
 

Rom5:9 Now that we have been justified by His blood, on the One much more 

that we shall be saved from the wrath through Him. 
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‹9› πολλῷ οὖν µᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵµατι αὐτοῦ σωθησόµεθα  
δι’ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς.   
9 pollŸ oun mallon dikai�thentes nyn en tŸ haimati autou s�th�sometha  

By much then rather having been justified now in by His blood we shall be saved 

dií autou apo t�s org�s.   

through Him from the wrath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

pa  mybya  wntwyhb  wnb  twmb  myhlal  wnyerh  hnh  yk  10 

:wnyerh  rca  yrja  wyyjb  hto  ocwn-yk   

•µ‚ �‹¹ƒ¸‹¾‚ E’·œŸ‹¸†¹A Ÿ’̧A œŸ÷̧A �‹¹†¾�‚·� E’‹¹˜̧šº† †·M¹† ‹¹J ‹ 

:E’‹¹˜̧šº† š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‡‹´Iµ‰̧A †́Uµ” ”µ�́E¹’-‹¹J 
10. ki hinneh hur’tsinu l’Elohim b’moth b’no bih’yothenu ‘oy’bim  
‘aph ki-niuasha` `atah b’chayayu ‘acharey ‘asher hur’tsinu. 
 

Rom5:10 For, behold, we have given to Elohim through the death of His Son,  

because we were the enemies even though we shall be saved now by His life  

after that we have been reconciled. 
 

‹10› εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγηµεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ µᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόµεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ·   
10 ei gar echthroi ontes kat�llag�men tŸ theŸ dia tou thanatou tou huiou autou,  

For if enemies being we were reconciled to Elohim through the death of His Son, 

pollŸ mallon katallagentes s�th�sometha en tÿ z�ÿ autou;   

by much rather having been reconciled we shall be saved in by His life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dy-lo  myhlab  wnjna  myllhtmc  ala  dwo-alw  11 

:ywerh  wnl  hyh  hto  wb  rca  jycmh  ocwhy  wnynda 

 …µ‹-�µ” �‹¹†¾�‚·A E’̧‰µ’¼‚ �‹¹�¼�µ†¸œ¹L¶� ‚́K¶‚ …Ÿ”-‚¾�¸‡ ‚‹ 

:‹EQ¹š´† E’́� †́‹´† †́Uµ” ŸA š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ 
11. w’lo’-`od ‘ela’ shemith’halalim ‘anach’nu b’Elohim  
`al-yad ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach ‘asher bo `atah hayah lanu haritsuy. 
 

Rom5:11 And nothing more, but we who are boasting in Elohim in the hand  

of  our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach, in whom we now have the desire. 
 

‹11› οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ καυχώµενοι ἐν τῷ θεῷ  
διὰ τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ δι’ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάβοµεν. 
11 ou monon de, alla kai kauch�menoi en tŸ theŸ  

Not only so and, but also boasting in Elohim  

dia tou kyriou h�m�n I�sou Christou  

through our Master Yahushua the Messiah 

dií hou nyn t�n katallag�n elabomen.  

through whom now the reconciliation we received.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwol  afjh  ab  dja  mda  ydy-lo  rcak  nkl  12 

ynpm  mda  ynb-lk-lo  twmh  rbo  nkw  afjh  bqob  twmhw 
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:wafj  mlk  rca   

�́�Ÿ”́� ‚̧Š·‰µ† ‚́A …́‰¶‚ �́…́‚ ‹·…̧‹-�µ” š¶�¼‚µJ ‘·�́� ƒ‹ 

‹·’̧P¹÷ �́…́‚ ‹·’̧A-�́J-�µ” œ¶‡´Lµ† šµƒ´” ‘·�¸‡ ‚̧Š·‰µ† ƒ¶™·”¸A œ¶‡´Lµ†¸‡ 
:E‚́Š́‰ �́KºJ š¶�¼‚  

12. laken ka’asher `al-y’dey ‘adam ‘echad ba’ hachet’ la`olam  
w’hamaweth b’`eqeb hachet’ w’ken `abar hamaweth `al-kal-b’ney ‘adam  
mip’ney ‘asher kulam chata’u. 
 

Rom5:12 Therefore, when through one man sin came to the world, and death was  

in the result of sin, and so death passed over all sons of men, because that they all sinned, 
 

‹12› ∆ιὰ τοῦτο ὥσπερ δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁµαρτία εἰς τὸν κόσµον εἰσῆλθεν  
καὶ διὰ τῆς ἁµαρτίας ὁ θάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος διῆλθεν,  
ἐφ’ ᾧ πάντες ἥµαρτον·   
12 Dia touto h�sper dií henos anthr�pou h� hamartia eis ton kosmon eis�lthen  

Therefore as through one man sin into the world entered 

kai dia t�s hamartias ho thanatos, kai hout�s eis pantas anthr�pous ho thanatos di�lthen,  

and through sin death, so also to all men death came, 

ephí hŸ pantes h�marton;   

inasmuch as all sinned;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alc  ala  mlwob  afj  hyh  rbk  hrwt  ntm  ynpl  yk  13 

:hrwt  nyab  afj  bcjy 

 ‚K¶� ‚́K¶‚ �́�Ÿ”´A ‚̧Š·‰ †́‹´† š́ƒ¸J †́šŸU ‘µUµ÷ ‹·’̧–¹� ‹¹J „‹ 

:†́šŸU ‘‹·‚̧A ‚̧Š·‰ ƒ·�́‰·‹ 
13. ki liph’ney matan Torah k’bar hayah chet’ ba`olam  
‘ela’ shel’ yechasheb chet’ b’eyn Torah. 
 

Rom5:13 for before the Law was given, sin was already in the world,  

but sin is not accounted when there is no Law. 
 

‹13› ἄχρι γὰρ νόµου ἁµαρτία ἦν ἐν κόσµῳ,  
ἁµαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται µὴ ὄντος νόµου, 
13 achri gar nomou hamartia �n en kosmŸ,  

For until law sin was in the world, 

hamartia de ouk ellogeitai m� ontos nomou,  

but sin is not accounted when there is not a law,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mg  hcm-do  mdam  twmh  lcm  nk  yp-lo  pa  14 

  nwcarh  mda-lc  wocpk  wafj  alc  mtwa-lo 
:awbl  dytoh  awh  wtwmdb  rca 

 �µB †¶�÷-…µ” �́…́‚·÷ œ¶‡́Lµ† �µ�́÷ ‘·� ‹¹P-�µ” •µ‚ …‹ 

‘Ÿ�‚¹š´† �́…́‚-�¶� Ÿ”¸�¹–¸J E‚̧Š́‰ ‚K¶� �́œŸ‚-�µ” 
:‚Ÿƒ´� …‹¹œ´”¶† ‚E† ŸœE÷̧…¹A š¶�¼‚ 
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14. ‘aph `al-pi ken mashal hamaweth me’Adam `ad-Mosheh gam `al-‘otham  
shel’ chat’u k’phish’`o shel-‘Adam hari’shon ‘asher bid’mutho hu’ he`athid labo’. 
 

Rom5:14 Although according to this, death reigned from Adam until Mosheh,  

even over those who had not sinned in the likeness of the transgression of Adam,  

which is in His image of Him who is to come. 
 

‹14› ἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ Ἀδὰµ µέχρι Μωϋσέως  
καὶ ἐπὶ τοὺς µὴ ἁµαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁµοιώµατι τῆς παραβάσεως Ἀδὰµ  
ὅς ἐστιν τύπος τοῦ µέλλοντος. 
14 alla ebasileusen ho thanatos apo Adam mechri M�use�s  

but regined death from Adam until Moses 

kai epi tous m� hamart�santas epi tŸ homoi�mati  

even over the ones not having sinned on in the likeness 

t�s parabase�s Adam hos estin typos tou mellontos.  

of the transgression of Adam who is a type of the one coming.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mybrh  wtm  djah  ocpb  hnh  yk  hntmh  ocpk  al  lba  15 

  dsjb  mybrl  wbr  wtntmw  myhla  dsj-yk  pa 
:jycmh  ocwhy  djah  mdah 

�‹¹Aµš´† Eœ·÷ …́‰¶‚́† ”µ�¶–¸A †·M¹† ‹¹J †́’́UµLµ† ”µ�¶Pµ� ‚¾� �́ƒ¼‚ ‡Š 

 …¶“¶‰¸A �‹¹Aµš´� EAµš Ÿœ́’̧Uµ÷E �‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰-‹¹J •µ‚ 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …́‰¶‚́† �́…́‚́† 

15. ‘abal lo’ kapesha` hamatanah ki hinneh b’phesha` ha’echad methu harabbim  
‘aph ki-chesed ‘Elohim umat’natho rabu larabbim   
b’chesed ha’adam ha’echad Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom5:15 But the gift is not like the trespass.  For, behold, in one trespass 

the many died, much more that the grace of Elohim and His gift was multiplied  

for many by the grace of the one Man, `SWJY the Mashiyach. 
 

‹15› Ἀλλ’ οὐχ ὡς τὸ παράπτωµα, οὕτως καὶ τὸ χάρισµα·  εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς 
παραπτώµατι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλῷ µᾶλλον ἡ χάρις τοῦ θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν 
χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν.   
15 Allí ouch h�s to parapt�ma, hout�s kai to charisma;   

But not as the trespass, so also the gift; 

ei gar tŸ tou henos parapt�mati hoi polloi apethanon,  

for if by the of the one man trespass the many died, 

pollŸ mallon h� charis tou theou kai h� d�rea en chariti tÿ tou henos anthr�pou  

by much rather the grace of Elohim and the gift in grace of the one man 

I�sou Christou eis tous pollous eperisseusen.   

Yahushua the Messiah to the many abounded.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  afjc  dja  ydy-lo  hyhc  rbdk  hntmh  nyaw  16 

  ayh  dsjh  tntmw  byjl  djam  ab  nydh  yk 
:mybr  myocpm  twkzl 
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‚́Š´‰¶� …́‰¶‚ ‹·…̧‹-�µ” †́‹´†¶� š´ƒ´CµJ †́’́UµLµ† ‘‹·‚̧‡ ˆŠ 

‚‹¹† …¶“¶‰́† œµ’̧Uµ÷E ƒ·Iµ‰̧� …́‰¶‚·÷ ‚́A ‘‹¹Cµ† ‹¹J 
:�‹¹Aµš �‹¹”´�̧P¹÷ œŸJµˆ̧� 

16. w’eyn hamatanah kadabar shehayah `al-y’dey ‘echad shechata’  
ki hadin ba’ me’echad l’chayeb umat’nath hachesed hi’ l’zakoth mip’sha`im rabbim. 
 

Rom5:16 The gift is not as a thing that came through the one who sinned  

because the judgment came from one to the other  

but the gift of grace is to justify many trespassers. 
 

‹16› καὶ οὐχ ὡς δι’ ἑνὸς ἁµαρτήσαντος τὸ δώρηµα·  τὸ µὲν γὰρ κρίµα ἐξ ἑνὸς  
εἰς κατάκριµα, τὸ δὲ χάρισµα ἐκ πολλῶν παραπτωµάτων εἰς δικαίωµα.   
16 kai ouch h�s dií henos hamart�santos to d�r�ma;   

And not as through one man having sinned is the gift; 

to men gar krima ex henos eis katakrima,  

the on one hand for judgment was from one trespass resulting in judgment, 

to de charisma ek poll�n parapt�mat�n eis dikai�ma.   

on the other the gift follows from many trespasses resulting in justification.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  pa  djah  ydy-lo  twmh  klm  djah  ocpb-ma  yk  17 

  myyjb  wklmy  hqdeh  tntmw  dsjh  topc  ylbqm-yk 
:jycmh  ocwhy  djah  ydy-lo 

 •µ‚ …́‰¶‚́† ‹·…̧‹-�µ” œ¶‡´Lµ† ¢µ�́÷ …́‰¶‚́† ”µ�¶–¸A-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 

 �‹¹Iµ‰µƒ E�̧�̧÷¹‹ †́™´…̧Qµ† œµ’̧Uµ÷E …¶“¶‰µ† œµ”¸–¹� ‹·�̧Aµ™¸÷-‹¹J 
:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ …́‰¶‚́† ‹·…̧‹-�µ” 

17. ki ‘im-b’phesha` ha’echad mala’k hamaweth `al-y’dey ha’echad ‘aph  
ki-m’qab’ley shiph’`ath hachesed umat’nath hats’daqah yim’l’ku  
bachayim `al-y’dey ha’echad Yahushuà haMashiyach. 
 

Rom5:17 For if by the trespass of the one, the death reigned through the one,  

much more those who receive the abundance of grace and of the gift of righteousness  

shall reign in life through the One,  `SWJY the Mashiyach. 
 

‹17› εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι ὁ θάνατος ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός,  
πολλῷ µᾶλλον οἱ τὴν περισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης  
λαµβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ.   
17 ei gar tŸ tou henos parapt�mati ho thanatos ebasileusen dia tou henos,  

For if by the of the one man trespass death reigned through the one man, 

pollŸ mallon hoi t�n perisseian t�s charitos  

by much rather the ones the abundance  of the grace 

kai t�s d�reas t�s dikaiosyn�s lambanontes en z�ÿ basileusousin  

and of the gift of righteousness receiving in life shall reign 

dia tou henos I�sou Christou.   

through the one man Yahushua the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  mda-ynb-lk  wmcan  dja  ocpb  rcak  nkl  18 

:myyjl  mda-ynb-lk  wkzy  tja  twkzb  nk 

�́…́‚-‹·’̧A-�́J E÷̧�̧‚¶’ …́‰¶‚ ”µ�¶–¸A š¶�¼‚µJ ‘·�́� ‰‹ 

:�‹¹Iµ‰µ� �́…́‚-‹·’̧A-�́� EJ̧ ¹̂‹ œµ‰µ‚ œE�̧ ¹̂A ‘·J 
18. laken ka’asher b’phesha` ‘echad ne’sh’mu kal-b’ney-‘adam  
ken biz’kuth ‘achath yiz’ku kal-b’ney-‘adam chayim. 
 

Rom5:18 Therefore, as through one trespass, all sons of men are charged   

even so through one righteousness act, all sons of men shall be given life. 
 

‹18› Ἄρα οὖν ὡς δι’ ἑνὸς παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς κατάκριµα,  
οὕτως καὶ δι’ ἑνὸς δικαιώµατος εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν ζωῆς·   
18 Ara oun h�s dií henos parapt�matos eis pantas anthr�pous eis katakrima,  

So then as through one trespass for all men resulting in judgment, 

hout�s kai dií henos dikai�matos eis pantas anthr�pous eis dikai�sin z��s;   

so also through one righteous act to all men resulting in justification of life.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nk  myafjl  mybrh  wyh  djah  mdah  yrmb  rcak  yk  19 

:myqydel  mybrh  wyhy  djah  tomcmb 

 ‘·J �‹¹‚́Hµ‰̧� �‹¹Aµš́† E‹́† …́‰¶‚́† �́…́‚́† ‹¹š¸÷¹A š¶�¼‚µJ ‹¹J Š‹ 

:�‹¹™‹¹Cµ˜̧� �‹¹Aµš´† E‹̧†¹‹ …́‰¶‚́† œµ”µ÷̧�¹÷¸A 
19. ki ka’asher bim’ri ha’adam ha’echad hayu harabbim  l’chata’im  
ken b’mish’ma`ath ha’echad yih’yu harabbim  l’tsadiqim. 
 

Rom5:19 For as through the one man’s disobedience the many were made sinners,  

even so through the obedience of the One the many shall be made righteous. 
 

‹19› ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁµαρτωλοὶ  
κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτως καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι  
κατασταθήσονται οἱ πολλοί.   
19 h�sper gar dia t�s parako�s tou henos anthr�pou hamart�loi katestath�san hoi polloi,  

For as through the disobedience of the one man sinners were made the many, 

hout�s kai dia t�s hypako�s tou henos dikaioi katastath�sontai hoi polloi.   

so also through the obedience of the One man righteous shall be made the many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocph  hbry  noml  hsnkn  hrwthw  20 

:dsjh  wylo  pdo  afjh  hbr  rcabw 

”µ�́Pµ† †¶A̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� †́“¸’̧�¹’ †´šŸUµ†̧‡ � 

:…¶“́‰¶† ‡‹́�́” •µ…́” ‚̧Š·‰µ† †́ƒ́š š¶�¼‚µƒE 
20. w’haTorah nik’n’sah l’ma`an yir’beh hapasha`  
uba’asher rabbah hachet’ `adaph `alayu hechased. 
 

Rom5:20 The Law entered in order to multiply the trespass.  

And for the sake of sin increased, grace exceeded it, 
 

‹20› νόµος δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ παράπτωµα·   
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οὗ δὲ ἐπλεόνασεν ἡ ἁµαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις, 
20 nomos de pareis�lthen, hina pleonasÿ to parapt�ma;   

But the law entered that should increase the trespass; 

hou de epleonasen h� hamartia, hypereperisseusen h� charis,  

but where increased sin, more increased grace,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhyb  mlwo  yyjl  hqdeh  ydy-lo  dsjh  klmy  noml  21 

:hnh-do  twmb  afjh  klm  rcak  wnynda  jycmh 

 µ”º�E†́‹¸A �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� †́™́…̧Qµ† ‹·…̧‹-�µ” …¶“¶‰µ† ¢¾�̧÷¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‚� 

:†́M·†-…µ” œ¶‡´LµA ‚̧Š·‰µ† ¢µ�´÷ š¶�¼‚µJ E’‹·’¾…¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† 
21. l’ma`an yim’lo’k hachesed `al-y’dey hats’daqah l’chayey `olam b’Yahushuà 
haMashiyach ‘Adoneynu ka’asher mala’k hachet’ bamaweth `ad-henah. 
 

Rom5:21  as sin reigned in death until now, even so grace would reign through 

righteousness for eternal life in `SWJY the Mashiyach our Adon (Master). 
 

‹21› ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ ἁµαρτία ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως καὶ ἡ χάρις βασιλεύσῃ 
διὰ δικαιοσύνης εἰς ζωὴν αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡµῶν. 
21 hina h�sper ebasileusen h� hamartia en tŸ thanatŸ,  

that just as reigned sin in death, 

hout�s kai h� charis basileusÿ dia dikaiosyn�s 

so also grace may reign through righteousness resulting 

eis z��n ai�nion dia I�sou Christou tou kyriou h�m�n.  

in life eternal through Yahushua the Messiah our Master. 

 


